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Myn zeer eerweerden Heer

L. De Bo

Pastor van

Elverdinghe

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

[Zeer Eerweerde Heer en Vriend]

Tesderik in Kil. [niet] te vinden. Waar staat het?

Pater Hieronymus zal u schrijven.

+ 1. Samare1  (sa-ma-r’), [substantif féminin] terme de botanique. On a donné le nom de samare à des fruits secs

contenant une ou deux graines et dont le péricarpe est aminci en lame membraneuse, qui forme une sorte d’aile

au-dessus et autour de la loge. Tels sont les fruits de l’érable, du frêne, de l’orme2  Le Maout, Atlas élém.re de

botaniq. p. 69. Littré. [Etymologie] samera.

Hirn, hern is schale, schenkel, kom te zeggen. Grimm.3

Döderlein heeft samera = semen ulmi.4

......
1 Gevleugelde dopvrucht, zoals bij esdoorn en linde.

2 Vertaling (Frans): Samare is de naam die men geeft aan de droge vruchten met een of twee pitten, waarvan de vruchtwand verdund

is tot een membraanachtig plaatje dat als een vleugeltje over en rond het zaadhuisje ligt. Zo is het ook bij de vruchten van de

esdoorn, de es, de iep.

3 Deze zin is als volgt te interpreteren : het woord Hirn of hern betekent : schale, schenkel, d.w.z. kom. Kom is hier geen imperatief.

4 Ulmus = iep. Semen ulmus = zaadje van de iep.
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